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内容概要

《中国翻译文学史》内容起于1896年，迄于2003年，是目前中国横跨时间最长、最全面的翻译文学通
史著作。
    本书以文学翻译为主线，梳理近代以来中国译坛的演变。
广泛关注翻译文学的最新成果，将之放入历史的大框架中，寻找百余年来翻译文学在中国文坛的准确
定位与意义。
内容不仅囊括中国翻译文学的重要史料、译家生平与成就、而且包括重要的翻译理论、相关评价、现
实意义及深远影响。
在吸收国内外最新学术成果的基础上，从译学高度评述文学翻译，既注重鞭辟入里的微观分析，也不
失纵横捭阖的宏观把握。
书后的“翻译文学大事记”更是将关键的翻译文学事件，条分缕析地提供给了读者，成为必不可少的
研究资料。
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